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Notes on the French Poctry of

Jean Passerat
Domngld Stone, Jr.

~ 1966 Houghton Library purchased a manuscript of poems by

Jean Passerat [MS, Fr 246]. The MS. had previously belonged

to E. T. Simon of Troyes, who in the eighteenth century com-

parcd the poems in the MS. with the 1606 edition of Passerat’s
verse and wrote in the margins all the variants he found. A, M. de
Monmerque, subscquent owner of the MS,, also made remarks about
the text. On a number of pages additions and cmendations appear
in 2 hand other than that which wrote the text. Monmerqué sug-
gested on the back of the title page that the sccond hand which added
to the text was Passerat’s. He bascd his remark on a comparison with
an epitaph of the poet’s in his library.

The MS. contains 115 poems written on paper (Simon erroncously
speaks of 111), four of which appcar m nonc of the poct’s printcd
works. The title page contains in addition to “Poémes de Ican Pas-
scrat,” a short biegraphy of the poet and a bibliography of his I'rench
verse published between 1563 and 1569 taken from the Bibliorheque
frangoise de Duverdier. The text runs from pages 1-148. Pages 149-
166 are blank. Pages 167-172 contain an index to the poems arranged
alphabetically by genre. The binding 15 contemporary.

During the summer of 1967, 1 endeavored to date as many of the
pocms in the Houghton MS. as possible and to arrive at some hypothesis
regarding the place of the MS. in Passerat’s works, paracularly with
respect to the two printed editions of 1597 and 1602 and the collecred
edition of works that appeared posthumously in 1606. The following
is a report of resolts obtained to date.

Editions. It is significant that the two carliest bibliographies of
Passerat’s works do not offer the same list of titles for the poet’s works
in French, Niccron speaks of Vers de la Chasse & &' Amounr, Paris,
Pattison, 1597 in 4° and a Recuteil d’Oenrvres Poctiques, published first
in 1602 and enlarged in 1606, but Des Guerrois lists only the editions

a1

Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume XVII, Number 1
(January 1969)



62 Harvard Library Bulletin

of 1602 and 1606.* Likewise, Gustave Lanson’s famous bibliography
includes only the editions of 1602 and 1606 (#2011) and the Biblio-
théque Nationale Catalogue offers no collected work of poems by
Passerat in the vernacular chat can be dated cartier than these same
editions of 1602 [Yc 8437] and 1606 [Rés. Ye 4545]. Not until
A. Cioranesco’s Bibliographie de la littérature francaise du Seizidwre
Siecle (Paris, 1950) werc the editions of Passerat’s Irench pocms ;
correcely listed as being Le presmier livre des pocures de Jean Passerat, |
Parts, 1597, 4°, 11-3288 (F17243), Le premier livre des poeines de Jean
Passerat, rewveus et angmentéz par Pombenr . . ., Paris, 1602, 8°,
gaft (F17246), and Recueil des oeuvres peetiqnes de Jean Pas-
serat . . ., Paris, 8°, vili464 pp (#17247). i
There are two explanations for this situation. First of all, the one
copy of the 1597 edition I have been able to consult is in the British
Museum [11408. f. 46 (2)], not Paris, and prior to being bought by
the DBritish Museum, the volume belonged to Joachim Gémez de la
Cortina of Madrid. (See the Catalogus librornn: doctoris D. Joach.
Gomez de la Corting, Matriti, 1857, #6159.) Second, only imperfect
copies of the 1597 edition appear to have remained in France. Cio-
ranesco lists with this publication two other titles: Vers de In chasse
et d’anrour par Passeragt, Paris, 1597, 4°, 20fl (#r17242; cf. Niceron’s
first title), and Le chien comrawme. Le cerf damour. Adonis, ou la
chasse du sanglier. Le jardin danionr. Stanzes sur la difference de
jalowsie et d mmonr, Metamorphose d’un homine en oiseant, S, 1. n. d.
4°, 20ff (#f17244). The Bibliothéque Nationale possesses a copy of
this title [Ye 3815 (2)] which I have compared with the first twenty
folios of the complete 7597 edition in the British Muscum, and I can
say that the texts are the samc even to the decorative devices scp-
arating the pocms and the initial capicals. T would also assume that the
absence of a title page can be accounted for by those factors which
explain how the first tventy folios became detached from the remain-
ing twelve folios of the 1597 edition. Similarly, as Niceron’s title
Vers de In Chasse & d Amour covers the range of poerns contained in
the first twenty folios of Le premzer livre (1597}, I suspect that the
text of Ff17242 = FHF17244. Still, Niceron does include a date with
his title. The heading “Vers d’amout” on falio 13¢ of both F#17244
and Le premiier livre (1597 and 1602) may be the vestige of an arrange-

" Niceron, “Jean Passerat,” in Aléwmoires prour servir a I'Histoire des Hownies
Hlystres (Paris, 1729), 11, 327. Charles Des Guerrois, Jean FPasserat, poéte et savant
(Paris, 1856), p. 51,
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ment snggested by Niceron’s title. If, however, in 1597 Passcrat pub-
lished separatcly under Vers de la chasse et d'amour only a part of
Le premier livre, there is still no reason to believe that we arc dealing
with a different text.

Though Lanson’s bibliography is quite out of date, I hasten to add
for anyone who consults it that his entry under L[ouis] Lacour
(#2013) should rcad Latour. (The mistake also appears in the cata-
logue of (zdmez’ books, but there must be an intermediate stcp in
the transmission of the error since the Gomez cataloguc includes the
1507 edition and Lanson does not.) The lifc of Passcratr appearing
on pp. 689—738 of the (Gémez catalogue is only a Spanish translation
of Charles des GGuerrois’ Jean Passerat, poéie et savanf, which Gomcez
also owned.

Identifications. Mojsisovics® identifies the individual for whom
Passerat wrote an “Epitaphe dun President” as the same Triboulct
who appears in a poem from the Satire Ménippée. In the Floughton
manuscript the poem bears a more complete title, “I'pitaphc du Presi-
dent Dormy,” suggesting that Mojsisovics” identification is crroncous,

For the poem which in the MS, bears the title, “Sonnet sur Iz velie
dc Madame de Lorraine, et de Madame, socurs du Roy du temps de
la pacification” (unchanged in the 1606 edition), Blanchemain * iden-
tifics Madame as Catherine de Bourbon, sister of Henry 1V, and
Madame de Lorraine as Louise de Lorraine, the wife of Henry IIL
But these two women were not sisters, and could hardly have been de-
scribed as “socurs du Roy” as in the title. I would identify Madame de
Lorrainc as Claude de Lorraine (1547-1575) and Madame as Mar-
guerite de Valois (1553—1615), daughters of Henry II and Catherine
de Mcdici (sisters, then, and sisters of Charles IX and Henry III).
This identification, in addition to being more cxact than Blanchemain’s,
also signifies that the poem was written before 1575, the date of
Claudc’s death, and not during the reign of Henry 1V, as one might
deduce from Blanchemain’s mention of Catherine de Bourbon,

All three editions of Passcrat’s poetry begm with “J.e Chien cour-
ant,” a treatise on hunting dedicated “AV ROY,” that does not appear
in the Houghton MS. The opening verses refer to “HENRY grand
Roy, fleur des Princes du monde.” Blanchemain identifies this king as

ILdgar von Mojsisovics, Jean Passerat, sein Leben und scine Personlichkeit
{Halle, 1907), p. 59, note 2.

* Jean Passerat, Les Poésies frangaises de Jean Passerat, ed. Prosper Blanchemain
(Paris, 188¢), II, 180,
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Henry III. In doing so, he repeats an idea which can be found in all
biographies of Passerat and in Chevreul’s edition of “Le Chicn cour-
ant.” * Leclerc (p. 323), Niceron (p. 327), L’Abbé Gowjet (p. 6),
Des Guerrois (p. 19), Chevreul (p. 111), and Mojsisovics (p. 22)
insist that “Le Chien courant™ was written at the conmand of Henry
IIT and only Des Guerrois fails to add that the poem was applaunded
by Ronsard, Du Bellay, Baif, and other poets of the day. The ultimate
source of these remarks is the following passage from a Latin Elogivm
loannis Passeratii by onc Papire Masson (Paris, 1638): “A nostris
quogue Regibus Carolo IX. & Henrico TT. amabatur: illi quidem vena-
tionis cupidissinio, lihellum de Arte Venandi, Gallico versu seriptum
obtulit, quem amici Ronsardus, Bellaius, Baifius, Pimpontiusque & alij
Poétae nosrrates, magnopere probarunt” (p. 352). There seem to me
to be several reasons for doubting the accuracy of such statements.
Smee he died when the future Henry TIT was only nine, it is incon-
cetvable that Du Bellay could have appreciated Passerar’s poem, Henry
II was not known for his love of the hunt.” The pocm to follow “Le
Chien courant™ in all editions of Passcrat’s poetry is “Ie Cerf d’amour,”
dedicated to “Madame, soenr unique du roy.” If the Henry of the
first poem is Henry II1, the woman must be {(and Blanchemain identi-
fies her thus) Marguerite de Valois, who survived by some ycars both
her sisters Claude (d. 1575) and Elizabeth (d. 1568); but her longevity
sull does not make her “soeur unique du roy.” Finally, there is the
problem of a variant — never noted before to my knowledge — that
appears i1 a short poem Passcrat placed after “Le Chien courant.”
Addressing the king “pour cstre payé dc sa pension,” Passcrat writcs:

ROY, de qui la vercu plus que la terre est grande,
De vostre Passerat accordez la demande.

Ainsi puiss¢-ic voir avant que de mourir,

Vostre nom & vos Lis cn Espagne fleurir:

Et vostre chef orné de deux Couronnes bellcs,
Qui pardonne aux vaincus, & domte les rebelles.

* Jean Le Clere, “La Vie et les ouvrages de Jean Passerat,” Bibliothéque ancienne
et moderne, VI (1717), 303-307; L'Abbé Goujer, “Jean Passerat,” Bibliothéque
frangoise, 14 (1752), 1—19; Jean Passerat, Le Chien courant, ed. Yenri Chevreql
{Paris, 1864). Sce 2lso notes 1 and 2.

*Compare Picrre Champlon’s remark (my italics), “Est-ce pour remplic le
programme d’enseignement technique tracé par Amyot, que Passerat adressa au roi,
qui parait aveoir été si peu chasseur, le poéme du Chienr courans,” from “Henri 111
et les écrivains de son temps,” BHR, I (1941), 93.
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In 1602 the word “Espagné” has been changed to “Europe.” It 1s
“Europc” which appears in 1606 as well. Why should Passerat have
made this change — the only major textual distinction between the
two editions published during Passerat’s lifétime? Iwould propose that
all these problems can be solved if we consider that the poem was
written for Henvy IV, not Henry II1.

There is no lack of evidence that Henry 1V enjoyed hunting. Floz-
ent Chrestien in 1575 translated Les Quatre Livres de In Venerie of
Oppian for Henry of Navarre, of whom he said 1n his preface:

A ceste occasion cherchant avec Je treshumble & fidelle service que ie vous days,
quel moyen ie pourroy auoir de presenter chose qui fust apreable & pl'us:mte
3 vostre Maicst¢, I"ay consideré & aduisé que naturellemét vous auez de tout
temps tant aimé & cherché le plaisir de la. Chasse, gl semble que Diane sous
le nom de Lucine vous ait 2 vostre naissance plus fauorisé gu'autee Roy, Prince
on Seigneur . . 8

“Madame, soeur unique du roy” would refer to Catherine de Bour-
bon, who was in fact Henry’s only sister. Whereas France never de-
clared war on Spain during Henry IIT’s reign,” on 17 January 1595
Henry IV announced that he was rcady to ﬁght the kmg of Spain on
sea and land until he had avenged Philip’s wrongs against him. The
allusion to Spain in 1597 was hardly out of order. After 1597, how-
ever, when Henry signed a peace with Philip of Spain, the allusion
would have been awkward.®

Dares. One poem in the MS, bears a date in its title: “Sur vn monstre
de jumeaus s’entretenantz, né a Paris au moiz de juillet 1570.”" Another
refers to an cvent c:onnccted with the wedding of Charles IX (1570).
Blanchemain provides additional dates for a sonnet on the death of
Monsicur de 1’Aubespine (r574) and a reference to @ battle waged
by the fururc Henry 1, then Duke of Anjou (1569). He has nothing

*Oppian, Les Quatre Livres de In Venerie, trans. Florent Chrestien (Paris,
1575), Jeaf 2 37,

"For a discussion of France’s Spanish policy during the reign of Henvy I, sce
Histoire de France, ed. Erneste Lavisse, vol, 6, part 1, pp. 207 and 32¢.

®It is also worth noting that the bunting dogs referred to in “Le Chicn courant”
and identified by Blanchemain as belonging to Charles IX and Henry Tl are spoken
of in the poem in the past tense (“Tel fur . . "), Also, if the image of the twa
crowns is as apt for Henry 1V (Navarre and France).as for Henry 11T (Poland and
France), the final line of the short poem addressed to the king (“Qui pardonne aux
vaincus, & domte les rebelles™) describes more clearly the. situation of Henry IV
(who by 1597 had begun to vanquish the Leaguers and pardon them) than that of

Henry 111,
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to say regarding two elegies “Vivons, aimons,” and “Je nc voi rien
icy,” which contain certain precxsc historical allusions to the third
Religious War (1567-68).

Since the sonnet “Au milieu d'un beau pré” refers to Margumte de
Valois as married to 2 king, it must have been written after 1572,
Termini ad quen: can be assigned in the following cases. The quatrains
on France’s thrce Margucrites must have becn written before 1574
Both Marguerite de France, Duchess of Savoy, and Charles IX arc
spoken of as alive. They died in 1574. The sonnet “Qui de scs propres
mains,” appears in Pierre de I'Fstoile’s journal for June 1576 exactly
as 1t 15 in the Houghton MS,, thac is, with “d’une guerre” in verse 11
where the 1606 cdition has “de 1 guerre.” What L'Estoile says of
the work intimates that the poem was already well known: “Le suivant
quon disait avoir connu long temps sous le nom de Passerac . . "
“Vous voulez estre hermite” is an answer to Desportes’ *“Je me veux
rendrc Hermite,” first published in 1573 in Les Awmronrs de Diane
(I, 8). The Arsenal MS. 3333 and Bibliothéque Nationale MS. 868
testify to the possibility that Passerat knew this poem betore its pub-
lication,

While dates cannot yet be set for most of the poems in the Houghton
MS., it is worth noting, 1 'think, that all our present information per-
tains to events which occurred well before the printing of Passerat’s
first cdition. Of course, the Houghton MS. could have been preparcd
with an cdition in mind, but nothing in the MS. corrcsponds to the
appeatance of the editions of 1597 or 1602. The arrangement of the
poems in the MS. is guitc haphazard. The works are not grouped by
genres or- by subject (the principles employed in x597). Although
several pages remain blank between the texts and the index of first
lines, the scribe adds quatrains and huitains whenever a page is incom-
plete. In view of these facts, I would be more inclined to say that this
MS. was a personal copy te circulate among friends. (If it were a
present, some dedicatory material would seem de rigzenr.) 1 would
suggest, too, that this copy was preparcd much in advance of r5p7.
The dates just discussed point to this; the blank pages of the MS, hint
at 2 rather Hmited production.. Indeed, of the six long poems and

twelve clegies Passerat so prized as to place in Le premiier livre to the
exclusion of evcrytlnncr clsc he had written, one of the clegics,
“Le Chien courant” (the opcning work), and one of the long pocms,
“Adonis,” arc wanting,

n
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No less interesting than the poems of the MS. are those dedications
added to the texts by Passerat himself, if we may believe M. de Mon-
merqué.® The original title of the first poem in the Houghton MS.
is “Discours sur Ja difference de Ialousic et d’Amour.” Passcrat crosscd
outr “Discours,” added “Stanzes” and “A Monsicur de Villeroir Con-
seiller ct premier Sccretaire d’I'stat.” To his “Metamorphose d’un
homme en oiscau” he added “A frangois de Marisy. seigneur de
Machy.” and a short poem. “Le Iardin d’Amour” acquires a dedi-
cation “A madame la marquise dc Monceaus.,” Villeroi's term as
sceretary of state began in 1567 and was interrupred m 1588 to begin
again in 1594 under Henry TV. The Marquisc de Monceaus 1s (a-
brielle d'Estrées (15%72-1590), the mistress of Henry IV, Lanouvelle
states catcgorically that “a partir du mois de mars 1595, Gabrielle prit
le nom de Marquise de Montceaux.”** T have found in L’Estoile’s
journal an entry for July 5593 which speaks of Henry IV's wriing
a letter to “la marquise de Mousseanx.” "This is the first time he uscs
that title when referring to the king’s favorite, and lus is probably a
more useful date than Launouvelle’s, which may signify the official
bestowing of the title on Gabrielle. Of still greater importance 1s the
relationship of both Gabrielle and Villeroi to Henry IV.

I have stated above my reasons for believing that the persons to
whom Passerat dedicated the firse and sccond poems of the 1507 edi-
tion arc Henry IV and his sister Catherine de Bourbon, Of the re-
maining individuals mentioned at the beginning of Passerat’s poems in
the ryg7 cdition — Monsieur dc Sancy and Gobelin, “Thresorier de
L’Espargnc” — both were functionarics in the government of Henry
IV. Sancy rose from “maitre des rcquétes” under Henry IT to am-
bassador to England in 1596. Gobelin was made “conseiller-secré-

1 sec no reason ta doubt his assertions. Not only is all the dedicatory material
and the note on “adicurne” included in the r597 edition, in two instances the MS.
shows the poct at work., On page 53, with the addition of a dedication of the
“Meramorphose d’un homme en oiseau,” the second hand decided to compose
a small work to the dedicatee. Thus a line is begun, “Machy, regcot de moi.” The
last three words are crossed out and the final couplet, “Pour un hcurcus presage,
ct signe de bon temps,/ e te donne, Machy, cest oiseau de printemps” is writtca
in around the abortive line so that the only word not crossed out, “Machy,” can
be incorporated into the couplet. The second example of trial and error by the
sccond hand ocears in line 11 of the “Discours sur la difference de Ialousie et
d’Amaour” and is described belaw,

1 F. de Lanouvelle, Gabriclle d’Estrées et les Bourbon-Vendéme (Paris, 1036),

p. 31.
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taire” 1n 1485 and “wésoricr” in 5589, Only Machy, who was related
to Passerat’s pacrons, the Mesme family, escapes the connection with
Henry IV. Sincc Heary of Navarre did not become king until 158
nor declare war on Spain until 1595, and since Gabrielle did not be-
come Marquise de Monccaus until the go’s nor Gobelin “trésorier”
until 1589, we may conclude, first, that the additions to the Houghton
MS. reflect a period much later than that of the datable poems in the
MS3., and second, that these additions, along with the whole volume
which Passerar published in 1597, reflect an cffort by the poet to
flatter and impress the new government,

While not all the poems included in the 1597 cdition appear in the
Houghtan MS., Passerat’s additions and emendations in the MS. are
all to be found in poems contained in the first edition of his versc.
Regarding the cmendations, in verse g of the “Discours sur Ja differ-
ence de lalousie ct d’Amour” (“Cest une ardeut, telle que Promcthé”),
the word “telle” is crossed out and “un feu” written in. In verse 11
(“Aus rais doux, belle, clairc, et subtile™), “belle” is rcplaced by
“flame,” then “lncur.” Both “luewr” and “un feu” are part of the
1597 text. Verse 9 of the “Mctamorphose” (“Qui aultrefois entre
hommes 4 vescu”) contains the word “hommes’”’ crossed out and
“nous” added. In “Le lardin d’amour,” verse 140 (“Comme moi vers
le mien, aussi tost qu’il adiourne™), above the word “adiourne’” Pas-
scrat added a reference ta a note he had written at the top of the page:
“atourncr, vieil mot frangois, comme auvcsprir, et anuiter.” All such
additions or corrections appear in the 1597 edition.

The conclusion I would draw from these observations is that swith
the advent of Henry IV and, more precisely, with the increasing
power of the king who by 1594 had entered Paris, Passerat, a strong
supporter of the converted monarch,” determined to present s ruler
with an edition. He already had a manuscript of some of his older
poetry. He decided which poems he would put in his cdition, in-
serted the appropriate dedications, and looked over the text. At the
same time, this manuscript did not conrain all the peems he wished to
present to Henry IV, and the poems of the Houghton MS. doubtlessly

* Compare this remark from L’Estoile’s jouraal, ed. Brunct, vol. 10, p. 183: “En
ceste assemblée [including Passerat] fust parlé tout a l'ouvert de la paix avec le
Roy de Navarre, disans que les gucrres serotent perpétuelles i faire comme on
faisoit . . . au'll valoit mieux, pour avoir la paix et soulager le pauvre peuple,
se jetter entre les bras du Roy, prince rempli de clémence et boneé ., . .7
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passed through amother stage of recopying before the printer was
given the material for the 1597 volume. This further stage would ex-
plain why there are slight differences between the MS. additions and
the printed text. (“A Monsicur de Villero: Conseiller ct premier
Secretaire d'Estat” is rendered “A Monsicur de Villeroy Secretaire
d'Estat”; “aiourner, vicil mat frangols, comme aucsprir, et anuiter’” is
reduced to “Vieil mot comme Awnesprivr, & Anuiter.”) It would ex-
plain, too, why not all of Passerat’s textual emendations are kept.'®
The intcrmediate redaction gave Passerat time to reflect before he
accepted the initial changes. The Houghton MS. would contain,
then, what may be Passerat’s first reaction to the idea of a printed
edition of his works, Somc of the poems printed in 1597 are old;
some arc rather recent. All are intended to impart honor to and ex-
tract money from the new régime.

® Three changes in the text of the “Metamorphose” are not carried over into
the 1597 cdition or any ather edition of his poetry. In verse 11 over the word
“prist” the letters “nt” are written (that is, for “print,” the old nasalized form of
the preterit), In verse 76 “habitz” is crossed out and “royaus” written in. In
verse 114 over the first word “Cocu” is written “Oiscau.” “Prist, habitz, and cocu”
are the words printed in 1597, 1602, and 1606,
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